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CroBo-napa3sur: filler word
Several years ago a shadow fell over the land of Rus, and everyone started saying Kax Obl.

There is nothing wrong with the phrase. It has a number of meanings depending on the
context, including “somewhat” or “sort of”’: Pati B 3T0 Kak 6bI CTapoe eBpOIeCKOe KMHO
(Paradise is something like an old European film). Or “no matter how”: Kak 661 H1
CIO>KUIAch ppaHIy3CKasi TOHKA, BCe MOHMMAIOT KTo uemMnuoH (No matter how the French
race goes, everyone knows who the real champion is). Or it can be part of a longer phrase that
means “be that as it may,” or “regardless”: Kak 6b1 TO HU ObIJTO, HO S CTajIa BCE-TaKU
neBunel (One way or another, I became a singer after all).
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That’s all fine, but somehow Kak 661 became ciioBa-mapasutsi (filler words, literally parasite
words). Speakers stuck them in between every other word and muttered them in every pause.
They didn’t say: I Beimesn morypuTs (I went out for a smoke). They said, I Kak ObI BbIIIIeN
norypuTh (I kinda went out to have a smoke). {1 kak 651 ;ymain (I kinda thought)...oH Kak ObI
ynbibancs (he sorta smiled)...oHa unTasna Kak 6n1 mocTostHHO (she read, like, all the time).

Suddenly all life became virtual. You didn’t do something, you, like, kinda, sorta did
something. But in most cases kak 6561 didn’t even mean anything. It was just word stuffing.

And then, slowly but surely, the fad passed.

And now, slowly but surely, another one has appeared. I don’t think this filler word is as
universal as Kaxk 651 in its heyday, but it does seem to be used a lot by the younger set. How do
I know this? Mothers and grandmothers are complaining. A lot.

The word is mpukruHb, which sorta kinda means “can you imagine” or “get it?” or “look at
that.” So you might hear: [ToKypuTb TpH pa3a CXOAuIL... I mamnow 6yay, IpUKWHbD, yyBak! (I
went out to smoke three times... 'm going to be a father, can you believe it, man?!) But the
complaining mothers and grandmothers say it’s more like: I momén, npuKUHL, B Mara3uH,
HO He 6bLT0, IPUKWHD, MOJIOKa... (I went to the store, you see, but there wasn’t any milk, get
it? ...) Now that might be an exaggeration, but if it’s anything like the kak 651 phase, it might
even be worse.

Where did npurunas come from? It is from a verb pair that is, in itself, quite interesting:
MIPUKUObIBAaTh/IIPUKUHYTH, Which are easily decipherable as nmpu (to, towards) + RumaTh (to
throw). So the literal meaning is to toss something at or towards something. Irpok
MIPUKKW/IbIBaI MY B cTOpoHY BOpoT (The player flung the ball towards the goal).

The second meaning is to add on to something — tossing something on top, as it were. This
doesn’t seem to be used much today, but you might come across it in literature, like here,
from “The Portrait” by Nikolai Gogol: T'ocriofiuiH, roCIIOfVH, BOPOTUTECH! [PUBEHHUYEK
X0Tb IpUKUHBTe (Mister! Mister, come back! At least add another ten kopeks!)

In the third meaning, you “toss” something on yourself to see if it fits. This can be rather
archaic, as you can tell by the old-fashioned language here: 13BonbTe NPUKNUHYTH IIJIATOK Ha
rosioBy, K tuiy v 6ymet? (If you’d be so kind as to let me try on the scarf to see if it looks
good on me). Or modern: 3arycus ryby, MapuHa IpUKUABIBAJIA [1epe]] 3epKaJioM CBUTEPA,
IJIaThsl, KYPTKU 3aKyCcUB rydy, MaprHa NPUKUIBIBAJIA IIepe]] 3epPKaJIoM CBUTEPA, IJIaThs,
KypTKH (Biting her lip, Marina tried on sweaters, dresses and jackets in front of the mirror).

Then the verb jumps from the physical “try on” to the mental “estimate.” It might be sizing
something up, as this snake does, grimly: 3mes1 JennoBUTO M3yUyana 06CTaHOBKY, OyATO
npuKRyabIBaia ¢ Koro HauaTh (The snake efficiently studied the situation as if it was sizing up
who to start with). Or it might be sizing up someone’s character or strength: I[Tapau
CMOTpEeJIM Ha MeHsI, CJIOBHO IIPUKUABIBAIM, Ha uTO 51 crtocobeH (The boys looked me over,
like they were reckoning what I might be able to do). Or mentally trying out options: fI
MIPUKUABIBAJI TO TaK, TO 3/iaK, MbICJIEHHO IIPOUTPHIBAasi pa3Hble BapuaHTHI (I weighed
various options in my head, imagining doing it one way and then the other). Or coming up
with a guesstimate: Sl mpuruAbIBa B rje-TO NOpsiAKa 10 ThICAY pyOiel y MeHsI yXOOUT Ha



eny (I added it up in my head and estimated that I spend about 10,000 rubles on food). Or
figuring how much time it would take to do something: O npuKuHY, YTO MOJKET eIé
yeTBepTh Uaca mobpoguTs 1o asutesiM rmapka (He figured he could wander along the park
paths for another quarter of an hour).

You can also use the perfective npukuHyTs in this sense: I npukuHyn B yme. [[pOTHB HaIUX
IBYX HEITOJIHBIX POT JBUTAIOCh II0 MEHbBIIIel Mepe MoaTopa-aBa 6aTanboHa. (I did the math
in my head. At least one and a half or two battalions were moving against our two depleted
squadrons).

Now you see where the command npukusas comes from. It could mean to mentally figure out
something: [IpUKMHB CKOJIbKO Tebe Hy>KHO BpeMeHHU (Estimate how much time you need).
But in its slangy parasitic incarnation, it means “imagine that,” “just think,” “how do you
like that?” [IpUKuHB, 1 Terepb TYT riaBHbIM (I’'m the boss now. What do you think of that?)
[Ipukwuub! d ey yunthbes B AHrInio (Guess what! I’'m going to school in England). I[IpyuKub,
MY>K TOTOBHJI MHe 3aBTpaK (Can you believe it? My husband made me breakfast).

And then sometimes it doesn't really mean much of anything. It’s just a way of establishing
that someone’s listening. OH, mpuUKUHB, epeexan (You hear he moved?) [IpUKUHB, 5
CIIBIIIIAJI, ero BBITOHSIOT 13 Kokl (You know, I heard he got kicked out of school).

There is one more form of this rich verb pair that is very much worth knowing:
NIPUKW]IBIBAaThCS/TIPUKUHYTHCSA, Which means to pretend, to make believe. You might think
of this as trying on a new identity, although a lot of the time the identity is not very attractive.
You might pretend to be unconscious: Bomién B KoMHaTy BaHs ¥ BK/IIOUWII CBET. IIoTOM
ckasast: ""He nmpurumbIBacs. 51 3Hato, UTO ThI He criutib''. (Vanya came into the room and
turned on the light. Then he said, “Stop pretending. I know you aren’t asleep.”) Or stupid:
MeHs4 elllé e, MOM YUWII: KaK IIe TPYAHO NpUAETcs, BaHbKa, IPUKUIBIBANCS TYPAauKOM
(My grand-dad taught me way back: whenever the going gets tough, Vanya my boy, act
dumb”).

Pretending to be stupid is a big thing with this verb: npukugsiBaTbcs + object = look dumb.
But it’s the objects you pretend to be that are so delightful: npukuasiBaThcs (pretend to be)
ntaHrom (a hose); BaneHkoM (a felt boot); mumskaroM (a jacket); ypHot (a trashbin);
cronbom poHapHbIM (a lamp post). I want to pretend to be a garden hose: IllmaHrom
MPUKUABIBaeTcs, 6ynTo Hudero He 3HaeT (He acts dumb, like he doesn’t know anything) Or
make my face look as stupid as a boot: B ciemyromiuii pa3 — MpUKUIbIBaMcs BaieHKOM (Next
time — act stupid).

[IpUKUHB?
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